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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 05, 2025 

Tone 8 / Eothinon 6; Seventeenth Sunday after Pentecost 

& Second Sunday of Luke 

Holy Martyr Charitina of Amisos; John, bishop of Euchaïta; 

Eudokimos of Vatopedi monastery on Athos 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

ْ عت  ا   َََََ ا َ ََََْ ت  التَّليَ ِ لعَ  ا وتحت  ََََِّ تَ يا ل  ا ِّ  العت  مْنت  تَ ََََت انْحَ
  َََِِّ نَََِّقت تتنَََِّ  ت َََِِّ العت اا لََ  تِ ْْ ق ِّْول تُ ال امتَََََِّ  ل ا ث لاثَََت

 اقلنِّاتوتتَِِّ تِّ متبُّ ا متجَْ   تك.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

َََََن تات  تتَ   تَاَ ا ات تِ ا  ِّلل ْْ ةنِّتات ا متيََََنحْْعت لت تِّ شََََت
اانل   ََْ ََ َََ ََ ْ تتعْ   َ ََل ََ َََ ََ لِضَ ادةَ   ق ِّْ د  ِْ تِ ا مت ْْ ا  ِّ لقل لت
َِِّ وَِّ متِّانتَال ولمَِّ  نَ كل  َْ قتََامتبْ َْت َِِّ نحْع  ا  ت َت،تةَ  طتيلبتَِّقل
مل  إ ت   ْعت إ نْكل وبتمِّرِي وِّدل ََِّمليل اَ نحْع  ا خََ ََِّ لحت ََ 

لِ  ََََْ ََ ََ َ ََ ََ ََ ال ا  ََََت َِّتَت ََ ََ َ ََ ََ ةت اه َت َ ا شَ تَ يْبَتالَ تَِّ اا َل تلْ  ْ ا  ل
. ِ لالنكل تُ  ا م وتشت  لِّتات دائلمًِّ ولم 

THE EPISTLE (For the Seventeenth 

Sunday after Pentecost) 
ابِع عشر بعدَ العَنصرة( الرسالة  )للأحدِ السَّ

Make your vows to the Lord our God and 

perform them. God is known in Judah; His 

Name is great in Israel. 
The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (6:16-7:1) 

Brethren, we are the temple of the living God; 

as God said, “I will live in them and move 

among them, and I will be their God, and they 

shall be My people. Therefore, come out from 

them, and be separate from them,” says the 

Lord, “and touch nothing unclean; then I will 

welcome you, and I will be a father to you, and 

you shall be My sons and daughters, says the 

Lord Almighty.”  Since we have these promises, 

beloved, let us cleanse ourselves from every 

ِّ  .  يُّاا ا تا  اا ا ِ ب  إ هتِ
اِفٌ  ْ  مضل يها ا. َْم    تتظنمٌ  ْ   الله  اِّ إ
اِئَْ َْ  . إ

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الثانية  
 (1:7-6:16) .إلى أَهْلِ كورِنْثوس

َ قمََِّ لََِّإت الله َ  إن ْ  ْ ل َ  اللهل ا حت تََِّ إيْاتة َ  نْو مْ يتنََُْت
مْ إ هًِّ  مَْ ا تبار   ته  تِه  ْْ ََِْ  تنمِّ تْ ََ ََ مَْ ا ت ع   ْهل  ْ ََْ ََ ََ ،ت ََت ََ ََ
مْ   ْْلِهل ْ ََلكت ايِْ  اا العْ تْ يََل كْبًََِّ.  ت ََََت ََ ََ َ ََ ََ اته مْ تتُانارت  ْ شَ

ُ مْ    َااتْوتزل اا  ًََََِّ.  ،تلَّْتيت ََ َ ََ ََ يَ اا نتجل ََََُّ ََ َ ََ ََ تتِاإ  ا ِ بُّ  ا  قتمتيَ
ََِّنَِ تتِاإ    َِ تِْْعت اات اناا  تنْو مْ  ْ  ًََِّ اقتُ ُ مْ  وَ ا بارت  ت
 َ  ِّ بََ  َ  يُّهََِّ امت ل  َ ول ا مااتََل لْ ْ   تََِِّ هََت .  اْ  ِ يَ ا ِ بُّ ا ََِت
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defilement of body and spirit, and make holiness 

perfect in the fear of God. 
 َ ا ل لَ اا ُِّ ََت ََ ََ ََ َ ََ ََ يَ َ ل  تدْنَِّول ا جت َِِّ العْ قَ  ََََت ََ ََ َ ََ ََ ِْ  تنْ  يَ يِْ  ته ل  ت

ات ولمت ِّ تال الله. تَ لَ ا تَِا تُم ل  ان 
THE GOSPEL 

(For the Second Sunday of Luke) 
 )للأحدِ الثاني من لوقا (الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (6:31-36) 

The Lord said: “As you wish that men would do 

to you, do so to them.  If you love those who 

love you, what credit is that to you?  For even 

sinners love those who love them.  And if you 

do good to those who do good to you, what 

credit is that to you?  For even sinners do the 

same.  And if you lend to those from whom you 

hope to receive, what credit is that to you?  Even 

sinners lend to sinners, to receive as much again.  

But love your enemies, and do good, and lend, 

expecting nothing in return; and your reward 

will be great, and you will be sons of the Most 

High; for He is kind to the ungrateful and the 

selfish.  Be merciful, even as your Father is 

merciful.” 

الإنْجيلِيِّ   لوقافَصْلٌ شريفٌ مِنْ بشارةِ القدّيس 
 (36-6:31) البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر.

تْ َلكت  مَْ قَت  ْ َِِّو  ول تَ ا  ي قمَِّ ق َََِارت  رْ تتْ َِّت لَِّإت ا ِ بُّ
ُ مَْ   َُّّانت يْعت ت حل ََ ا ََ إرْ  تْ َّتَّْو م   ُ مْ  بن  ََت م.  ََ لْهل ياا  نْو م  اْ ِّت
يْعت   َُّّارت ا ََ ًََِّ ت حل َََ ََ ََ َ ََ ََ ،تةت  توَ بر  ا  ت ََت ُ مَّْ  ََت اِ   ا  الََِ  ،تََ   ََت

ِ ا  ََل َََ ََ يْعت ت حْيَ ِو مْ إ   ا  ََت َََ ََ نته م. اْ ا  تْ يَ َّا  مَْ  ت حل  ْ رت إ ن
تِِّار.  ََْ ََ ََ تُْا تتخَ ًََِّ هت ََ ََ ُ مَّْ  بر  ا  ت ت،تةت  تْوَ ِ اِ  ت  ت،ت ا  ال
مَْ  ،ت ا   ََََوتا  اا الِه  ََ ارت  رْ قتيَ   ِ يْعت قت و م  ا  ََََْ ََ تِضَ اْرْ  تلْ
 ْْ تُ ارت ا  ت ت،تةت  ل  ََََ لِضَ ًََََِّ ت ِ ُ مَّ  بر  ا  ت ت،تةت  تْوَ ِ اِ   ال

 َُّّ لُعَْ   ل . ا  تَ ِْه م  ا ملثْ ِاا تتيْوتا اا ال اا  تتَْا تب مَْ ا تْ يل
اًَِ   ًََِّْْ تنتُارت  تْ ِ ب مْ قثْ ََت ََ ََ ََاا لْتِ ا نتا ليْعت شَ ََ ََ لِضَ ا تلْ
َِعت  ََََِّبل ََ لِ ا شَ ْْ مٌ تي  لت ِِّْل .  تبن    ا  ْ ل يل ان اا تِْْ ا ِّت نم.اقتُ اِم.  تُاناا م  تمتِّ ت قمِّ  ر   وِّب مْ ه ات مت ل  اامتشْ

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Holy Martyr Charitina of Amisos,  

،نَِْ تِّ اتعْ   الكاهن: ََنل  إ ه ِِّ ا حت لِّتَ الع   ي هِّ ا متيََ
َِتَال  ُ ي لن ال ا  تهِّمتةل اا َّت َ ولشَت ِّتِّنل   ا لكت ا   ْْعل امااانل

  ِ َ ل تتََْْ ا م حْْْ   العْ قََ  َِمل  تُ يََْ ل ا  ََََت ََ ََ َ ََ ََ مةل ا خَ َْ  ااََِ 
ال   اََََت ا ََََِِّّدل ال  ِ اََََت تُ ا م  ال   َََََ مََََِّال ََََت ََ ََ َ ََ ََ ا ِ ا انل ا يَ يْبََََِّنل  اال ل
 ِّ َِ َْلَ يا ت َََِّلْقل ا متج ََ ََ ََ َ ََ ََ َِمل ا يَ تُ ْ ل ا  َََِّدل  اا تَِّل ََ ََ ََ َ ََ ََ لَ امْ يَ  ََََ ََ ََ ُِّ ِ  ْعت ا  ََََت ََ ْعت ا م شَ ََََ ل ََ تَيَ َِعت    ا متِّْمتَار  اا ِ يَ ا جت
ْ ل  تْهتَّل ِ ِّ اْ  ْعت ي اْ ت تْيل لَِ ل لَ  لْ اْ  يلْ تَل  ات لْْتِِّ ا جت َ ل ات  ْ   ول

مل ِّلل تال اْ ِيَََ ِ ْلِن اَ اْ  ت ََََت اتال    متئنسل   َْ ول ا  ل بِّقل ل هتلْ
هتَا ل ا  ََُّ ََ ََ يَلعت ا شَ ََْعت ا متجْ ََ ََ تيَ لَِ  َِ تاَ اا  ََت ََ ََ م وت،ت  لِْعت  ا شَ

لِ  حْعت وِّ    ؛وِّ ظت ت َََََ ل ََ َ ََ ََ شَ اِمل ا م وتات َ تسل  اآوِّئلِِّ امْْ اا ِ
ف )  لارَ   لاناف  ََال ََ ََ ََ نعْل )ََ ةل ف شت ََال ََ ََ ََ ف  ات ِّاْ)ََ ََال ََ ََ ََ ول  )ََ هتلْ

َََا  ن ال ا م تَِ  َ   ا متيََنلل  ا  ا ِ عل ْْعل  ت تتِ ْْعل ا خَََ ل تيََت لَِ ل ا 
 يوالقديسةةةةةة الشةةةةةييدة  اريتين   اه  لَ ي اابنمت ا ِ ا
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whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

ََ  وْا  سةةةةةةةةةوس يالتي من أم ََِّمتهَ ْْبَ ََت قَ     ا تْاْتَ   ِّن ،نم  
َََََِّ للٌ   ِِّ ولمِّ  ن كت  َ َََََْ ي لخَ َ امْ تمِِّ ايت َََََنكت تيَ ا تمنعل للَ 

.ِ  اا حل ٌّ  ليْبتشت
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

َ  يُّهِّ ا ِ بُّ تتيََا     يالكاهن تيََْعت لَِ  يتاانل آوِّئلِِّ ا  ولخََت
ي لخِِّْ. مِِّْ ايت  ا متينل  إ ه َِِّ امْ ت

Choir: Amen. :آاْع. الجوقة 
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